
I have encountered some crucial mistakes in the translation of my Danish original, Når livet 
blomstrer into the English version, When life blooms:  

On page 132, it says: “The Norwegian philosopher Arne Næss has said that nature and happiness 
are interconnected.” It should say: ““The Norwegian philosopher Arne Næss has said that nature 
and joy are interconnected.” 

On page 132, it says: “our own opportunity for happiness.” It should say: “our own opportunity 
for joy.” 

On page 132, it says: It is important to have a sense of happiness.” It should say: “It is important 
to have a sense for joy.” 

On page 142, it says: “Empathy is an extroverted behaviour …” It should say: “Compassion is an 
extroverted behaviour…”  

On page 143, it says: “In other words, empathy is about being able …” It should say: “In other 
words, compassion is about being able …”  

On page 144, it says:” Philosopher Edith Stein has written about the problem of empathy, 
emphasising that it is able to win over self-love, solipsism and egotism. Empathy always 
emphasises something held in common. I feel happiness, she writes, not because of someone 
else’s happiness, but about that which makes him or her happy. Without empathy, many people 
can too easily end in strife such as political identity conflicts.”  

Here it should say: “Philosopher Edith Stein has written about the problem of empathy, 
emphasising that only compassion is able to win over self-love, solipsism and egotism. 
Compassion always emphasises something held in common. I feel happiness, she writes, not 
because of someone else’s happiness, but about that which makes him or her happy. Without 
compassion, many people can too easily end in strife such as political identity conflicts.”  

On page 183, it says: “Philosophy is ‘a friend of solitude’, as Plato once said.” It should say: 
“Philosophy is ‘a friend of wisdom’, as Plato once said.”  

On page 184, it says: “Philosophy has two purposes. The first is to put an end to every final goal, 
in order to be.” It should say: “Philosophy has two purposes. The first is to put an end to every 
final goal, in order to become.” 

Last, bad translation is on page 189, where it says: “I do not believe the world is temporary.” It 
should say: “I do not believe the world is given.”  

It’s, of course, irritating to discover such mistakes regarding key-concepts. Still, this is the first 
time I’ve one of my books being translated, e.g. The Happiness of Burnout and A Philosophy of 
Mindfulness, I wrote in English, so it’s also a useful experience.  
 


